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OCOBEHHOCTU MKOHMYECKOU PEITPE3EHTALINU
OKCTPAJIMHI'BUCTUYECKOI'O 3HAHUS B 3bIKE
(Ha MaTepuaje pasHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB)

IIpencraByieHbl pe3yJibTaTbl M3YUeHMS] PA3JIMUHBIX TUIIOB MKOHMUYECKUX 3HAKOB B SI3bIKAX
mupa. IlokasaHo, UTO SI3bIK CTPEMMTCS K COXPaHEHUIO M30MOPGHbBIX, MOTMBUPOBAHHBIX 3HAKOB,
o6Cy>kMBas Takue PYHKIMM, KaK MHEMOHMYECKAst, UT'POBAast, SKCIIPECCUBHAS M OLIEHOYHAs.

Kniouesvie cnosa: WKOHMYECKME 3HAKM, WU3OMOpP(M3M, MOTUMBMPOBAHHOCTb, pPa3HO-
CTPYKTYpPHbBIE SI3bIKU
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ICONIC REPRESENTATION OF EXTRALINGUISTIC REALITY
(based on typologically different world languages)

The article dwells on different types of iconic sings in typologically diverse world
languages. Research results revealed that language strives to retain isomorphic iconic signs,
which is in sync with such language functions as mnemonic, ludic, expressive and evaluative.

Key words: iconic signs, isomorphism, motivation, typologically different languages

Iennb ucciaenoBaHyus — MPOaHAIM3MPOBATh OCHOBHbIE CIIOCOOBI KOIMPOBAHMS
B SI3bIKE HEeSI3bIKOBOT'O COZIEP’KaHMSI C MTIOMOIIBIO MKOHMYECKMX 3HaKOB. OCHOBHBIMMU
MEeTOJaMM IOCTYKUIM CTPYKTYPHBIN, CEMaHTUUYECKNUI, OMMCATeIbHbIN M KOMIIO-
HEHTHBIN aHaJIn3.

MarepuajioM  TOCJIYKMUIM  IpPUMeEphl  SI3bIKOBBIX  3HAKOB  (CJIOB,
CJIOBOCOYETAaHMI ¥ TIPeIJIOXKEeHMIi), OTOOPaHHbIX METOAOM CTPaTU(ULMPOBAHHOM
BBIOOPKM M3 HAY4YHBIX, 00Pa30BaTe/bHbIX, METOAUUECKMX U OUTAKTUUECKUX ITy-
6JIMKalMIi, TTOCBSILIEHHBIX Pas/JMUHbIM aclleKTaM S3bIKOB MMpa, IPeaCTaBIeHHbIX
TaKVMMM SI3bIKOBBIMM TPYIIIIaMM, KaK repMaHcKas (aHTJIMIICKMIA), KeJbTcKas (Baj-
JIMIACKUIM) CJIaBSIHCKas (PYCCKMIM, OOATapCKuit), poMaHcKasi (PyMbIHCKUI) U IpyTrue
(MHOOHEe3MIICKMM, GAaCKCKUI, HayaT/b). I'uIoTe3a umcciemoBaHus 3aK/JIH04YaeTcsl B
TOM, UTO HECMOTpsI Ha OOlllee HaIlpaBjieHle SI3bIKOBOI'O CEMMO3¥Ca OT MOTMBUPO-
BAHHOI'O 3HaKa K 3HAKy HEMOTMBMPOBAHHOMY, OYAyUM CaMOperyJaupyroLencs am-
HaMMYECKOM CHUCTEMOM, SI3bIK CTPEMMUTCSI COXPAHUTh OIpeeIEHHOEe KOJIMYEeCTBO
MKOHMYECKMX 3HAKOB, IIPM STOM JaHHAasI TEHIEHIIsT HOCUT YHIUBEPCAIbHBIA XapaKTep.

Pe3ynbTaThl OOHAPYKM/IM, UTO MKOHMUYECKME 3HAKM OOCIY)XMBAaeT TaKue
SI3bIKOBbIe (DYHKIIMM, KAK MHEMOHMYECKasl, UT'POBasi, SKCIIPEeCCUBHAsI, SMOTMBHAS 1
oneHouyHasi. OCHOBHBIMM CTpPATEruMsIMM OTPaKeHMsST MKOHMYHOCTM B SI3bIKe
OKas3ajmch CaeAyrolme.

1. Ounomatomnesi: cp. 6oiar. 6spbops ‘GoOpMOTaTh , 2sp2opsa OYJIbKATh ,
Uspyops ‘BbITEKATb CTPYMKOI , hspnops ‘TMOTPeCKUBaThb , aHIJI. to wheeze, to
smash, to buzz, pyM. a mormadi ‘pbluath’, ‘GOpMOTaTh , a sdsdi, a fasai ‘mummnets’ (0
ryce), a suiera ‘mmrieTsb’ (O 3Mee).

2. TTopsmok cJIOB M BCTaBKa KOMITOHEHTOB (Kak MpaBujo, QYHKIVMOHAJIbHBIX
yacrein peun): I taught Greek to Harry v.s. I taught Harry Greek, KpblIIilika CTOJIa —
KpBIILIKA OT CJIOBa, a pan and a lid, a cup and a saucer, a big red bus, BaJUIMIACK.
bws coch mawr (‘bus red big’), a pretty little white house, 6ackc. exte zuri txiki
polit bat (‘house white little pretty a’).

3. Bpemennnie ¢opmbl: anria. ‘What was your name, please?’, 6oiar. ‘Kakso
6elie MUMeTO Bu?’

4. Ab6naytHble uepenoBaHus: ding-dong, ping-pong, pitter-patter, tic-tac-toe,
flick-flack.

5. Jlexcuueckast ¥ rpaMMaTiyecKast JepuBaliys:

e Pon: np.ckang. land (ctpana, cp. pon) — landi (KuTeab CTpaHbl, M.p.), OOJIT.
3sbonekap(ka) ‘mceHuwjuHa-daumucm’, anmekap(ka) ceHwuHa-anmexkaps’, pym.
prieten - prietena ‘moppyra’, elev- eleva ‘yueHuua’, verisor- verisoard
‘mBOIOpOIHAs cecTpa’.

e Uncyo: Baumiick. colled ‘mnortepss’ - colledion ‘nortepu’, Illwyddiant
‘yveniex’ - llwyddiannau ‘ycniexu’, 60ir. eamp ‘BeTep’ - sempoge ‘BETpbI’, UUUO
‘maps’ - undoBLM ‘mamu’, aHra. dog - dogs, PyCCK. MOcm — Mocmel, PyM. stea
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‘spesma’ - stele ‘3Be3mbl’, pix ‘pydka’ — pixuri ‘pyuku’, om ‘4eJOBEK — oameni
‘momn’.

6. ATUIMYHbIE 3BYKOBbIE 1 rpad)eMHbie coueTaHus: 6aCcKCK. matzar ‘KpuBoit’,
matxar ‘medoOpMUPOBAHHBIN , mazkaro ‘TPSA3HbII» , moxkor ‘HeTpe3BbIN , mixKiri
‘3aBUCTJIMBBIN , mukur ‘“HEYKIIIOXUI , mutxin ‘371011 .

7. Pegyrumikaiiusi: HayaT/ib tza-tzahtzi ‘KpydaTh’ (O HECKOJBKUX CYOBEKTaX),
noh-notza ‘oduiMaabHO IPOCUTh PYKY HeBecTbl' (OT notza ‘3BaTh’), 0-ki-moh-
motla-keh ika tetl ‘6pocanue KamHel (C IpoMeXyTKaMu), a-altepe-yoh ‘mecTto C
GOJIBILLIMM KOJIMYECTBOM ropomoB’ (oT altepe-yoh ‘mecTo rie ecTh ropoma’), we-
wetzka ‘cmesaTbcs’ (OT wetzka ‘ynbibaThcs’), no-notza ‘MpUCTaBaTh K JKEHIIMHE
(OT notza ‘TOBOPUTD ), mi-miston ‘4ydesio KOLIKM .

B a3pike Kak B  CaMOpa3BMBAIOILENCS  CHUCTeMe [eMCTBYIOT  Kak
IIEHTPOCTPEMUTEJIbHbIE, TaK U I[€HTPOOEKHbIe CWIbl. VIKOHMYECKMe 3HaAKU
MIPENCTaB/ISIIOT COO0M pe3yybTaT NEMCTBUSI TIEPBOM, T. €. IEHTPOCTPEMUTETLHON
cubl, 6/1arogapst KOTOPO C/IOBA M BBIPAsKEHMST COXPAHSIIOT MOTMBUPOBAHHOCTD, a
3HAUUT M30MOP(GU3M MEKAY JIMHTBUCTUYECKMM U  SKCTPaJIMHIBUCTUYECKMAM
3HaueHmeM. IlepCrieKTMBBI  MCC/IENOBAaHMSI  CBSI3aHbl C  VMHBEHTapu3alLei
YHUBEPCAIbHbIX ¥ YHUKAIbHBIX MKOHMYECKMX 3HAKOB, a TAKKe C Kaaccudbukaryen
MKOHMYECKMX 3HAKOB B JKECTOBOJ KOMMYHMKALIMN.
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